
  
    
      
    
  



		

		

		
			Notas del traductor

			
					1  	Esta novela de tamaño medio中篇小说 (zhongpian xiaoshuo), La flor de algodón blanco 白棉花 (Bai mian hua), fue publicada por primera vez en 1991 en el quinto número de la revista Huacheng 花城,una de las cuatro grandes publicaciones literarias en China, fundada en 1979. Es, quizá, de las novelas breves de Mo Yan, la que cuenta con un enfoque más marcadamente autobiográfico (la narrativa de la denominada autoficción) y presenta una estética más carnavalesca y trágica al mismo tiempo. La dramática historia sucede a principios de los años setenta del pasado siglo en el contexto de la Revolución Cultural (1966-1976); el tema subyacente a esta novela de amor ilícito en tiempos de agitación política y social, fuertemente impregnada de un profundo erotismo transgresor, es, como en varias de las primeras obras del autor, por ejemplo El rábano transparente 透明的红萝卜 (Touming de hongluobo), El clan del sorgo rojo 红高粱家族 (Hong gaoliang jiazu), Júbilo 欢乐 (Huanle) o más tardíamente Los bueyes 牛 (Niu), de 1998, la pérdida de la inocencia y el rito de paso a la edad adulta a partir de una progresiva toma de conciencia de una realidad social e histórica concreta por parte de la voz que lo cuenta. La versión de esta novela iniciática de Mo Yan que hemos utilizado para esta traducción es la de la Editorial de las Artes y las Letras de Shanghái上海文艺出版社 (Shanghai wenyi chubanshe) de octubre de 2012 (segunda edición), páginas 161-247. En su tono pasional y violento el lector observará la influencia de la obra del autor norteamericano William Faulkner (1897-1962), en concreto de Sartoris (1920) o The Reivers (1962), ambientadas en el estado de Mississippi, en las que está tan presente el tema de la producción de algodón. En el siglo xix, entre 1800 y 1860, esta era una de las industrias más importantes, si no la principal, de los Estados Unidos y funcionaba en gran medida gracias a una mano de obra esclava. El cultivo del algodón y las dinámicas del mercado internacional de la época, así como su impacto en las relaciones sociales en el microcosmos ficticio de Yoknapatawpha, que refleja el espacio bien real de la región del Mississippi, influyeron en la escritura de Faulkner y a través de él de manera decisiva en las primeras obras de Mo Yan, donde siempre aparecen este tipo de productos que van a ser procesados por el hombre (el sorgo, al ajo, la carne de buey, etcétera). La simbología del algodón tiene un papel importantísimo para comprender la obra de ambos autores; un ambiente que Mo Yan retoma en el contexto chino (y socialista, pero igualmente agrario) en su novela breve La flor de algodón blanco. Por sus referencias históricas, cabe situarla en un momento de transición (extremadamente tardío en China) de una economía rural a una economía industrializada en ciernes donde todavía dominan actitudes propias de una mentalidad agraria. Esta transición, como las previas que acontecieron durante el siglo xx, resulta en una experiencia traumática para quienes la sufren. En este texto de 1991 Mo Yan también parece rendir homenaje (casi es una parodia de esa obra) a la novela corta clásica y de profundo significado histórico en China Gusanos de seda de primavera 春蚕 (Chun can), de Mao Dun 矛盾 (1896-1981), noviembre de 1932, en la que se narra la historia de unos criadores de estos insectos. Existe una versión cinematográfica de La flor de algodón blanco, realizada en Taiwán en el año 2000, dirigida por Li Youqiao 李幼乔 y protagonizada por Ning Jing 宁静 (nacida en Guiyang en 1972) en el papel de Fang Biyu, Su Youpeng o 苏有朋 o Alec Su (nacido en Taipéi en 1973) en el papel de Ma Chenggong 马成功y Tuo Zonghua 庹宗华 (nacido en Taipéi en 1963) como Li Zhigao 李志高. La película, en lengua china y del mismo título que la novela de Mo Yan, puede verse en https://www.youtube.com/watch?v=ctvO1H_xiqU. El final de la cinta difiere de la historia original, pero ofrece una versión interesante del mismo tema que vertebra la novela. 


					2  	Mo Yan tenía por lo tanto dieciocho años. 


					3  	Traducimos 厂 (chang) por factoría, planta industrial o fábrica. Mo Yan utiliza este término para referirse a la planta procesadora de algodón.


					4  	El algodón 棉 (mian), Gossypium, no proviene de una especie nativa de China. La primera referencia que tenemos de esta planta la encontramos en el Libro de los Han posteriores 后汉书 (Hou Han shu), del siglo v, en el que se menciona la calidad de las ropas que una etnia, los Lao´ai 嫪毐, confeccionaban en una región remota de la provincia de Yunnan, en el sudoeste de China. La resistencia de ese material que se diferenciaba de la seda (丝绸sichou, de origen animal y no procedente de una planta como el algodón) empezó a hacerse legendaria en China y fue sustituyendo a otras materias primas empleadas en la confección de ropa, como la tela de ramio, el cáñamo o la tela de corteza. De mercancía exótica pasó pronto a ser un producto de disponibilidad universal, convirtiéndose así en catalizador de la transformación social y económica de China en la antigüedad. Tradicionalmente, en China nunca existieron grandes plantaciones de algodón como en otros países (Reino Unido o Estados Unidos), y el cultivo de esta planta permaneció siempre en los límites de la pequeña escala, restringido a familias de áreas rurales que se encargaban al mismo tiempo de la manufactura de los productos textiles (ropas, etcétera). El papel de la mujer era, por lo tanto, muy importante en este tipo de estructuras. Vinculada a la producción del algodón, sobre ellas recayó una nueva responsabilidad: mantener altos estándares morales y una elevada intensidad laboral, además de grandes expectativas sobre la productividad y la capacidad de obtener los ingresos familiares. Surgió una relación inesperada entre el trabajo con el algodón y los niveles de moralidad en los individuos que integraban la sociedad, relación que es patente en los personajes novelescos que pueblan la obra de Mo Yan La flor de algodón blanco. El cultivo y manufactura del algodón desencadenó un enorme y sorprendente impacto en la consideración de la mujer en China. El algodón empoderó la figura femenina. Mientras el hombre acudía a trabajar al campo o cuidaba del ganado, o incluso iba a la guerra, ellas permanecían en casa produciendo algodón y fabricando sus derivados. La China comunista no logró alterar la situación a pesar de sus esfuerzos por crear grandes plantaciones al estilo americano o inglés. El cultivo y la producción del algodón continuaron siendo un asunto femenino, como la crianza de los niños o la cocina. Resulta difícil comprender La flor de algodón blanco sin tener en cuenta este contexto. La equivalencia entre la mujer 女 (nü) y el algodón 棉 (mian) va a adquirir en la novela de Mo Yan algo más que un simbolismo de fondo: creará y estructurará el núcleo mismo de una tragedia. La zona rural donde se ha instalado la pequeña planta transformadora de algodón se convierte en un microcosmos en el que queda retratada la China de la época en su totalidad, y la joven protagonista Fang Biyu (literalmente, ‘jaspe cuadrado’) en la representación simbólica de la mujer china. El algodón como símbolo de la feminidad tiene relación también con el ciclo de la menstruación (un ciclo lunar), ya que la protección higiénica empleada por las mujeres chinas durante sus periodos estaba hecha de ese material. 


					5  	China es actualmente, en el año 2025, el mayor productor de algodón 棉花 (mianhua) del mundo. 


					6  	Dong Cunrui 董存瑞 (1929-1948) fue un soldado comunista chino que se inmoló saltando por los aires para destrozar un búnker de los nacionalistas. Su sacrificio, que forma parte de la leyenda de los mártires del socialismo chino, fue utilizado como propaganda del Partido, que lo convirtió en héroe 英雄 (yingxiong) del pueblo. 


					7  	Zhou Enlai 周恩来 (1898-1976), antiguo primer ministro de la República Popular China y mano derecha de Mao Zedong. Zhou Enlai ha gozado siempre de una gran popularidad en China, a diferencia de lo sucedido con la figura de Mao Zedong.


					8  	Se trata de un verso de un poema satírico clásico, La canción de la fuerza de coerción del decreto imperial (Chi lei ge), de autor desconocido, que se recoge en una célebre antología de poesía del estilo yuefu 乐府诗集 (Yuefu shiji) correspondiente al breve periodo de la dinastía del Norte y el Sur (420-589). 


					9  	Otro de los versos del poema citado en la nota anterior. 


					10	反刍 (fanchu), el acto de rumiar, es decir, masticar por segunda vez el alimento ingerido. 


					11	La de Linji 临济宗 (Linji zong) fue una célebre escuela de budismo chan 禅 (el budismo zen, como se le conoce popularmente) extremadamente influyente en varios países asiáticos. La fundó Linji Yixuan 临济义宣 (siglo ix) durante el periodo Tang. 


					12	Mo Yan emplea aquí el término de 坏蛋 (huaidan) que fue muy popular durante el periodo de la Revolución Cultural (1966-1977) para designar a un tipo de persona indeseable. La mala persona, aquel que no ve la realidad objetivamente según la ideología de la lucha de clases, es un huaidan. Literalmente, un huevo dañado o podrido (huevo tiene el sentido de tonto, beodo, aquel que no entiende). 


					13	El color blanco 白 (bai) simboliza en China la pureza 纯 (chun) al mismo tiempo que el duelo 丧 (sang). Como se va desarrollando en la novela, se trata de un duelo por la pérdida de la pureza (la inocencia). 


					14	两腿之间那点事物 (liangtui jian na dian shiwu), aquella cosa que hay entre las piernas, es decir, el sexo, sea este masculino o femenino. 


					15	Los insectos 虫 (chong) tienen en general un papel claramente identificable en la obra de Mo Yan: representan el mal, aquello que destruye la civilización. La presencia del insecto es la manifestación de que algo no va bien, que está corrompido o en proceso de corromperse. 


					16	红铃虫 (honglingchong). El gusano rosado de algodón, el gusano cogollero o la lagarta rosada (Pectinophora gossypiella) es uno de los principales parásitos en los campos de algodón. 


					17	处女 (chunü), una virgen. El personaje novelesco de Fang Biyu 方碧玉no habría consentido que nadie mantuviera una relación sexual con ella (lo que la habría corrompido), ya que su padre le había enseñado cómo defenderse de posibles agresiones de este tipo. El nombre de jaspe 碧玉 (biyu) es ya de por sí un símbolo de pureza que se relaciona con otras piedras preciosas como el jade 玉 (yu) y cuyo gran valor en la cultura china reside, en principio, en su incorruptibilidad. 方 (fang), la forma 形 (xing) cuadrangular, es a su vez un apellido y un símbolo de la simetría y la armonía, pero también del orden y de la educación, la perfección moral. Alguien que ha sido bien educado es alguien que puede describirse como fang 方.


					18	蛔虫 (huichong). Ascaris lumbricoides, una lombriz de tierra e intestinal. 


					19	El personaje novelesco de Fang Biyu sufre de ascariasis o 蛔虫病 (huichong bing), que todavía hoy es una enfermedad muy común en zonas rurales de China. 


					20	Un temperamento 气质 (qizhi) muy diferente (extraordinario) 非同 (feitong) del de la gente normal u ordinaria 俗人 (suren). Este último término que hace referencia al hombre medio, común, un hombre mediocre que no destaca y se funde en la masa, era considerado en estos tiempos de maoísmo exacerbado como el hombre virtuoso. Cualquier conato de individualismo era mal visto desde un punto de vista moral y castigado. 


					21	白鹅 (bai´e), el ganso blanco, a medio camino entre un cisne y un pato. 


					22	Mo Yan se refiere aquí al 天鹅 (tian´e). Cygnus olor, el cisne blanco o mudo, célebre en la cultura popular. Sin embargo, es sobre todo a partir del cuento clásico de 1843 de Hans Christian Andersen «El patito feo» (Den grimme aelling) cuando se establece en el imaginario colectivo la representación del cisne blanco. 


					23	十八摸 (shiba mo). Las dieciocho caricias o tocamientos es una balada folclórica anónima con un fuerte tono erótico muy famosa en China durante la Revolución Cultural. La interpretación en duetos, que es un juego de seducción, requiere de una serie de tocamientos (el cabello, etcétera) cada vez en zonas más íntimas, que se acompañan de promesas. 


					24	公分 (gongfen), el punto o unidad de trabajo es una medida que se utilizaba en el periodo de la economía planificada en la República Popular China en las comunidades rurales. Representaba una especia de pago o moneda a cambio de un trabajo realizado. 


					25	El denominado gusano carnoso 肉虫 (rouchong) que no debe confundirse con el 毛虫 (maochong) o gusano peludo. Son dos tipos diferentes de evolución del gusano o simplemente dos especies distintas. El primero es una larva mientras que el segundo es ya un gusano formado, pero es sobre todo el aspecto lo que los distingue: si es peludo 毛 (mao) o no. No escapará al lector el simbolismo fálico del gusano (elemento masculino yang 阳) que ocupa y destruye el algodón (elemento femenino yin 阴) y la alusión general al acto sexual. 


					26	El término de 陶醉 (taozui), que es muy propio del lenguaje de Mo Yan, es de difícil traducción en español. Se asocia a la borrachera, pero tiene en realidad un significado más profundo que lo vincula a la euforia budista (la alegría de la iluminación) y al flujo del taoísmo, el dejarse llevar según la naturaleza y libre de ataduras ideológicas, la desinhibición. 陶 (tao) se traduce como alfarería, el arte de modelar el barro, y por derivación ha acabado significando felicidad (aquel estado mental que se logra cuando se ha conseguido modelar la materia informe que representa el barro, la cerámica, etc.). 陶醉 (taozui) se asocia entonces a 快乐 (kuaile) y 高兴(gaoxing), la elevación emocional, la felicidad. 


					27	Guan Mofen 管谟芬, nacida en 1946. Casi una figura maternal para su hermano pequeño Mo Yan (Guan Moye 管谟业) y de gran autoridad en el seno de la familia Guan 管. Mo Yan se sirve en la novela del nombre del personaje novelesco de Ma Chenggong 马成功, que podría traducirse literalmente como el ‘caballo que triunfa o es exitoso’. 


					28	Para la octava luna según el calendario tradicional chino, normalmente entre septiembre y octubre según nuestro calendario. Las festividades del Medio Otoño celebran la última etapa del ciclo anual de la fertilidad (y en gran medida de la fecundidad femenina): la cosecha 收获 (shouhuo) o 岁 (sui). Cuando se habla de la edad de una persona, en chino moderno se sigue utilizando 岁 (sui), cosechas y no años. 


					29	La película La tercera hermana Liu 刘三姐 (Liu Sanjie) es un musical de 1960 dirigido por Su Li 苏里 (1919-2005) que fue muy popular en su época por el retrato que hacía de las minorías étnicas de la provincia Guangxi bajo una perspectiva socialista. Fue muy bien acogida, pero las sonrisas constantes de las chicas (unas sonrisas forzadas y un estado de felicidad inverosímil) bajo unas condiciones de vida muy duras que aparecen en la película fueron rápidamente objeto de burla e ironía en China. 


					30	En 1973, China agonizaba ya en los últimos años de la década fatídica de la Revolución Cultural (1966-1976), cuyos hechos son todavía hoy en gran parte desconocidos. En 1972, Mao Zedong 毛泽东 (1893-1976) y Zhou Enlai padecieron problemas de salud graves (Zhou Enlai descubrió que tenía cáncer y Mao Zedong sufrió un ictus cerebral) y en China se pensaba que sus vidas estaban en peligro. Ambos decidieron traer a Pekín y rehabilitar pública y políticamente a Deng Xiaoping 邓小平 (1904-1997) para que los sucediera en el gobierno del país (a Deng Xiaoping se le atribuían conocimientos de economía de los que carecían Zhou y Mao), pero los más radicales, liderados por la mujer de Mao Zedong, Jiang Qing 江青 (1914-1991), eran todavía suficientemente poderosos como para enfrenarse a Zhou Enlai y Deng Xiaoping y neutralizar sus decisiones. En 1973, el grupo de Jiang Qing dominaba con su extremismo ideológico la política china y así continuó hasta mediados de 1974, año que marcaría el colapso económico del país. China vivía en 1973 una situación insostenible de paroxismo ideológico y caos social y económico. 


					31	Mo Yan nació, en efecto, en 1955. 


					32	Lo que era cierto en el caso de los padres de Mo Yan, que pertenecían a la categoría social de campesinos medios 中农 (zhongnong). No eran grandes propietarios ni terratenientes, pero poseían algunas propiedades, lo que les hacía sospechosos a ojos de los dirigentes maoístas y carecían por tanto de los derechos que beneficiaban a los campesinos que no habían poseído tierras. 


					33	Si hay un movimiento que ha impactado decisivamente en la historia reciente de China, ese fue el de la reforma agraria 土地改革 (tudigaige), que data de mediados del siglo xix. La matanza indiscriminada y a gran escala de propietarios de tierras a partir de los años cuarenta del pasado siglo, instigada por las teorías maoístas, y sobre todo entre 1949 y 1953, y el proceso de colectivización de las tierras, que estuvo lejos del consenso entre los dirigentes y los campesinos, marcaron decisivamente la infancia y adolescencia (y su obra literaria, por extensión) de Mo Yan, que había crecido en un medio rural. 


					34	Ya en 1947 se veía como inminente la victoria de los comunistas, y el bando de los nacionalistas (el bando derrotado en la guerra civil china) empezaba a retirarse a la isla de Taiwán, que acababa de dejar de ser una colonia japonesa en 1945. 


					35	Durante la Revolución Cultural (1966-1976), los estudiantes vestían con uniformes militares ya que no se les consideraba diferentes. 


					36	知识青年 (zhishi qingnian), los denominados jóvenes instruidos o educados, fueron figuras muy importantes durante la Revolución Cultural iniciada por Mao Zedong en 1966 para la recuperación y propagación de los ideales maoístas. Fueron considerados clave en ese periodo como representantes de la vanguardia ideológica maoísta en un momento en el que Mao Zedong envejecía y sus ideas parecían decaer en China. 


					37	Resulta difícil de comprender en Occidente lo importante que es y el valor que se le da a la cultura del chismorreo y el rumor 流言蜚语 (liuyanfeiyu) en China, pero todavía hoy tiene un papel esencial en lo que podría denominarse la creación de una opinión púbica. El origen de esta expresión cabe encontrarla ya en textos canónicos del confucionismo como el Clásico de los Ritos 礼记 (Liji) y las Memorias históricas 史记 (Shiji) de Sima Qian 司马迁 (siglo ii a. C.). 


					38	Existían dos categorías de trabajadores 工 (gong): el trabajador temporal 临时工人 (linshi gongren) y el trabajador estacional 季节工人 (lijie gongren). 


					39	正式工人 (zhengshi gongren), el trabajador certificado, que es quien ocupa un puesto fijo y es, por supuesto, un trabajador privilegiado. 


					40	党团员 (dang tuanyuan), de forma abreviada, miembro del Partido Comunista Chino. 


					41	La clase trabajadora 工人阶级 (gongren jieji). Este es uno de los términos clave de una sociedad basada en la ideología marxista. 


					42	La de Taishan 泰山 es tal vez la montaña sagrada más famosa de China. Está situada en la provincia de Shandong, de donde es nativo Mo Yan, y es escenario de la acción de la novela. Qin 秦 y Tai 泰de Taishan 泰山 tienen una caligrafía muy parecida y se confunden fácilmente, de ahí que al personaje de Qin Shan 秦山se le denomine Taishan 泰山. 


					43	El nombre del personaje novelesco de Mao Hongdeng 毛红灯 posee una obvia similitud fonética con el de Mao Zedong 毛泽东; pero, sobre todo, con la ópera revolucionaria según el canon de la ópera de Pekín La leyenda de la linterna roja 红灯记 (Hongdeng ji), una de las ocho obras modelo promovidas durante la Revolución Cultural y muy popular en China todavía hoy. El nombre de Hongdeng 红灯coincide con la denominación de la linterna roja hongdeng 红灯 en el título. 


					44	El nombre de Honghua 红花 significa ‘flor roja’. La proliferación de nombres que incluían el término con el que se designa el color rojo 红 (hong) entre los chinos que nacieron tras 1949 llegó al paroxismo durante los años cincuenta del pasado siglo. 


					45	棉铃虫 (mianling chong), el gusano del algodón (Helicoverpa armigera) constituye una de las peores plagas para este tipo de planta. 


					46	Jinyu 金鱼, el nombre del personaje novelesco de Song Jinyu 宋金鱼, significa ‘pez dorado’. Mo Yan continúa con la asociación entre mujer 女 (nü) y pez 鱼 (yu), muy usual en la mitología china y con una clara connotación sexual y que alude también a la fertilidad femenina. Jinyu 金鱼 es homófono de «oro en abundancia», jinyu 金裕,y por eso se regalan peces dorados a los jóvenes que se van a casar. El pez 鱼 (yu) es también uno de los ocho símbolos budistas. 


					47	李二嫂改嫁 (Li ersao gaijia), La tía Li, o segunda esposa del hermano mayor, se casa de nuevo es una ópera revolucionaria de 1957 de la que también se hizo una versión cinematográfica del director, actor y escritor Liu Guoquan 刘国权 (1914-1979). Esta historia de amores contrariados e ideología comunista en el contexto de una sociedad tradicional considerada feudal y atrasada sucede en la provincia de Shandong. 


					48	乳名 (ruming), el nombre de teta o de leche es, en China, el primer nombre que se recibe; suele ser como un apodo que debe dar suerte y debe reflejar a su vez un deseo auspicioso para el futuro del recién nacido. Se denomina así porque es la madre quien se lo pone directamente a la criatura tras su nacimiento. 


					49	Aquí Mo Yan realiza un juego de palabras humorístico de difícil traducción a otra lengua. 铁锤 (tiechui) significa literalmente ‘martillo de acero’; si se le añade el sufijo 子 (zi), que significa ‘hijo’, ‘semilla’, se le da un carácter de humanidad y nobleza a una herramienta como es el martillo. Otra lectura implícita en el comentario de Mo Yan es que 铁锤子 (tiechuizi) puede traducirse como ‘el hijo del martillo’, lo que supondría faltar al respeto al niño, pues se designa ya desde su nacimiento que su origen es un martillo (una herramienta rudimentaria y primitiva). El martillo 锤 (chui) también tiene, por otra parte, un simbolismo particular en una sociedad comunista. Si al personaje novelesco de Guo Hai se le sigue llamando Martillo de Hierro y además es el líder de un equipo de trabajo sin merecerlo es debido (Mo Yan ironiza) a su nombre. El martillo también simboliza el miembro viril del hombre y su potencia sexual. En cierta jerga de la lengua china en medios rurales, al miembro viril se le denomina martillo 锤子 (chuizi). 


					50	La figura del ancestro 祖宗 (zuzong) es importantísima en la cultura agraria china; se le rinde culto precisamente para no atraer mala suerte (malas cosechas, catástrofes naturales, etcétera). 


					51	淡季 (danji), fuera de temporada. 


					52	Es decir, un privilegiado, alguien a quien no le falta la comida a diario. 


					53	反革命 (fangeming). Acusar a alguien de contrarrevolucionario se volvió casi una costumbre en plena Revolución Cultural como forma de delación cuando surgía un conflicto de intereses o un intento de venganza entre dos partes. 


					54	轧花机 (yahuaji), la desmotadera, una invención del norteamericano Eli Withney (1765-1825) en 1793 y que en el momento de su aparición supuso uno de esos avances tecnológicos que impulsó la economía americana. El aura que siempre ha rodeado a la desmotadera de algodón en el capitalismo moderno incipiente aparece ahora en el contexto de una sociedad comunista. 


					55	色鬼 (segui), un maniaco sexual, un depravado. 


					56	工人 (gongren), el obrero. Una figura que goza de un gran estatuto en la China socialista de la época, pero que, como queda reflejado en la novela, como modelo moral a seguir había entrado en crisis en estos años setenta del siglo pasado en plena Revolución Cultural. 


					57	El conocimiento de los poemas que forman esta antología que recoge trescientas composiciones de autores de la dinastía Tang 唐诗三百首 (Tang shi san bai shou) ha sido siempre en China un elemento de diferenciación entre alguien que ha recibido una educación y alguien que no. Puede parecer chocante e incluso provocador y contradictorio que el personaje novelesco de Li Zhigao aluda a que conoce esos poemas en plena Revolución Cultural y poco después se jacte de que ha ayudado a difundir el pensamiento de Mao Zedong, promotor de la erradicación de la cultura tradicional. 


					58	Se trata de unos versos del poema Una invitación para beber 将进酒 (Qiang jin jiu), del poeta de Tang Li Bai 李白 (701-762). 


					59	De nuevo unos versos del poeta Li Bai, pero esta vez del poema Despidiéndose del secretario Shu Yun en la torre Xietao en Xuanzhou 宣州谢朓楼饯别校书叔云 (Xuanzhou xietao lou jian bie jiao shu shu yun). 


					60	La frase está tomada literalmente del capítulo XXI de la novela histórica de Ming El romance de los Tres Reinos 三国演义 (Sanguo yanyi). 


					61	Del mismo capítulo XXI de la novela El romance de los Tres Reinos. 


					62	社会渣滓 (shehui zhazi), la clase de los marginados y descartados del orden social, los que no contribuyen a la funcionalidad de la sociedad en su conjunto por falta de talento o pasividad. El término tiene una profunda connotación negativa en el lenguaje marxista de la época. 


					63	La cita está sacada del capítulo XLVIII de las Memorias históricas 史记 (Shiji) de Sima Qian 司马迁 (145- 90 a. C.)


					64	Cita de las Analectas 论语 (Lunyu) de Confucio. 


					65	La cita es de Jin Yong 金庸 (1924-2018), de su novela El orgulloso y sonriente vagabundo de los ríos y los lagos 笑傲江湖 (Xiao ao jianghu), publicada en entregas entre de 1967 y 1969. Se trata de una novela típica de la cultura del jianghu 江湖o de los ríos y los lagos. La obra de Jin Yong llegaba en esa época desde Hong Kong a la República Popular China en forma clandestina, lo que no impidió alcanzar gran difusión y ser muy leída, a pesar de que los valores que defendían este tipo de obras de la cultura del jianghu 江湖estaban reñidos con los principios maoístas. 


					66	人渣 (renzha), el despojo humano, de nuevo aquel que es considerado un inútil social y un elemento pernicioso. El contacto del protagonista de la novela Ma Chenggong (el alter ego de Mo Yan, que es descrito como si sufriera un ligero retraso mental) con este tipo de personajes resulta igual de formador en su aprendizaje de la vida que el que mantiene con los obreros y dirigentes de la planta procesadora de algodón. La oposición entre el trabajador modelo exaltado por el régimen socialista y el marginal, pero que resulta en gran medida más talentoso y útil para la sociedad que el primero, ofrece a Ma Chenggong una perspectiva ideal del juego ideológico que funciona en el microcosmos de la planta procesadora de Gaomi. 


					67	革命同志 (geming tongzhi), el camarada revolucionario, que es casi una categoría social privilegiada en la China socialista de la Revolución Cultural. 


					68	Hace referencia a una declaración política de gran importancia histórica en China, conocida como la Notificación del 16 de mayo 五一六通知 (Wuyiliu tongzhi), que dio inicio a la Revolución Cultural en mayo de 1966. El documento en sí tenía el objetivo de identificar y eliminar los elementos contrarrevolucionarios del Partido Comunista Chino, pero en realidad era un pretexto para purgar rivalidades en el marco de las luchas de poder que corroían el Partido en esos años. Rápidamente, los autores de ese documento fueron acusados de contrarrevolucionarios ellos mismos. 


					69	Historias de los héroes y las heroínas 儿女英雄传 (Ernü yingxiong zhuan), publicada por primera vez en 1878 y atribuida a Wen Kang 文康 (1821-1850). Se trata de una de las grandes novelas de la cultura de los ríos y los lagos 江湖 (jianghu), muy popular en China y apreciada enormemente por Mo Yan. 


					70	Mo Yan utiliza aquí una expresión de difícil traducción en español. 反正锅贴 (fanzheng guotie). 锅贴 (guotie) es una especialidad culinaria del norte de China, unas empandillas largas y finas con forma de grandes dedos que se fríen en una sartén redonda y honda 锅 (guo). 贴 (tie) corresponde a esas bandas de papel rectangulares que se cuelgan a los lados de la entradas de la casa con frases de buen augurio. Juntos, guo y tie dan nombre a las citadas empanadillas. 


					71	活鬼 (huogui) es un término de difícil traducción en español y una contradicción. Un fantasma que está vivo es por definición imposible, pero a Mo Yan le sirve para describir de forma sutil y poderosa a los trabajadores de la planta procesador de algodón. 


					72	El Diario del Pueblo 人民日报 (Renmin ribao) era el diario oficial del Partido Comunista Chino y un auténtico (y el único) órgano de difusión de la ideología socialista en cada esquina del territorio chino. 


					73	La gran novela de Ming A orillas de las aguas 水浒传 (Shuihu zhuan) fue fuente de una importante polémica por parte de uno de sus principales lectores, Mao Zedong, ya que el texto es en sí es subversivo y anima a rebelarse contra los dirigentes corruptos. Mao Zedong desaconsejó su lectura durante la Revolución Cultural. En esta novela de Ming se halla el origen de la cultura de los ríos y los lagos 江湖 (jianghu) que tanto ha influenciado la obra de Mo Yan. 


					74	La utilización del algodón como compresa sanitaria durante su menstruación era un privilegio que muy pocas mujeres de la China rural podían permitirse en esa época. Lo usual era emplear unos paños o telas para tal propósito. Es de imaginar que las trabajadoras de la planta procesadora aprovecharían la ocasión para hacerse con piezas de algodón. 


					75	工农联盟 (gongnong lianmeng) es uno de los principios ideológicos esenciales del maoísmo. La relación entre obreros 工 (gong) y campesinos 农 (nong) estaba en la base del proletariado y de su establecimiento en una posición de poder. 


					76	正义 (zhengyi), la justicia. Tomarse la justicia por la propia mano ya que no se confía en las instituciones oficiales o en quienes las representan, porque están corruptos, es uno de los vectores principales de la cultura del jianghu 江湖. 


					77	天生 (tiansheng), es decir, el temperamento, aquello innato en una persona, la disposición natural. En la cultura del jianghu 江湖se lo relacionaba con el destino 命 (ming) de una persona. 


					78	苏三起解 (Su San qui jie). También conocida como La redención de Su San. Esta ópera de Pekín se hizo célebre en China sobre todo por la interpretación de Mei Lanfang 梅兰芳 (1894-1961) en el papel de Su San 苏三 y Xiao Changhua 萧长华 (1878-1967) en el papel del juez Shi Chong. 


					79	辞灶日 (cizao ri). Cuando se ofrecen sacrificios al Dios de la Cocina, ya que así uno se despide de él en su regreso al Cielo. 


					80	Aquí Mo Yan utiliza irónicamente el término de 秀才 (xiucai), que es el título que corresponde a quien ha pasado los exámenes imperiales para convertirse en funcionario de la administración. Se necesitaba una gran educación y unos conocimientos profundos de la lengua china para conseguir ese título. 


					81	猴头蘑菇 (houtoumogu), Hericium erinaceus, la melena de león, nombre con el que se conoce popularmente en lugar de cabeza de mono, como en chino. 


					82	分花拂柳 (fenhuafuliu). El uso pedante que hace el personaje de Ma Chenggong (el alter ego de Mo Yan) de esta expresión, que aparece de forma inusual en el capítulo octavo de la novela de Ming El Romance de los Tres Reinos 三国演义 (Sanguo yanyi), no está exento de ironía viniendo de un aspirante a escritor que encuentra un modelo idealizado en su compañero, el personaje novelesco Li Zhigao. 


					83	Alusión al 郎才女貌 (langcai nümao) y 才子佳人 (caizi jiaren), que expresan un tipo de literatura muy influyente en la literatura china clásica, con historias que cuentan la relación amorosa entre estos dos tipos dotados de talento 才 (cai) y belleza o elegancia 佳 (jia) característicos de la sociedad china y que representan la pareja ideal. Como el lector habrá percibido, el personaje de Ma Chenggong está fantaseando con su vida y para ello se sirve de modelos de educación y refinamiento extremos de la China antigua, precisamente de lo que él carece en ese medio de la planta procesadora de algodón. 


					84	La sangre 血 (xue) es un elemento que aparece regularmente en las obras de Mo Yan y que en su imaginería simboliza y materializa de forma indirecta el sufrimiento extremo. La sangre tiñe de rojo el blanco puro del algodón. 


					85	Kunpeng 鲲鹏. Una bestia mítica con forma de un ave gigantesca parecida a un águila de plumaje abundante. 


					86	命 (ming), la vida como destino, es una idea muy arraigada en el ámbito rural en China. El comunismo fue rápidamente consciente de ello y lo adoptó para lograr sus propios fines en esas áreas. 


					87	Se trata de una actriz y cantante japonesa nacida en 1968, muy célebre en Asia durante los años noventa del pasado siglo. 


					88	Isoroku Yamamoto (1884-1993) fue un almirante de la flota naval imperial japonesa y uno de sus grandes estrategas durante la Segunda Guerra Mundial. 


					89	艳阳天 (Yanyang tian), Días de un calor abrasador, es una novela de Hao Ran 浩然 (1932-2008) publicada en varios volúmenes entre 1964 y 1966 y cuya versión cinematográfica apareció en 1973 con gran éxito. Se trata de uno de los ejemplos más logrados en las letras chinas de literatura socialista según el modelo del realismo maoísta. 


					90	金光大道 (Jin guang da dao), La vía dorada e iluminada, es otra novela del mismo estilo propagandístico que la anterior, del mismo autor (1972). Hao Ran, muy elogiado por Jiang Qing 江青 (1914-1991), la mujer de Mao Zedong, de quien se decía que era su amor platónico, fue muy popular durante la Revolución Cultural: prácticamente era el único escritor autorizado a publicar. 


					91	La referencia repentina a lo sucio 肮脏 (angzang) y asqueroso 生厌 (shengyan), algo corrupto en aquello que simboliza la pureza, como el algodón blanco 白棉花 (baimianhua), en la experiencia del personaje principal Ma Chenggong sobre el aprendizaje de la vida, casi en la mitad de la novela, representa uno de los aspectos esenciales de la ideología de Mo Yan: aquello que te da la vida puede quitártela, aquello que es bello se puede convertir en lo más horrible y feo, y lo bueno en lo peor en un giro imprevisto pero irrevocable del destino. Todo es corruptible y es en el juego estético de los contrastes donde se revela la verdadera condición de lo real, su auténtica naturaleza, la corrupción 腐败 (fubai). 


					92	La introducción de la muerte 死亡 (siwang) en la novela resulta en un momento de revelación para el personaje novelesco de Ma Chenggong, el alter ego de Mo Yan. El descubrimiento de la muerte implica paradójicamente dar un sentido a la vida. 


					93	El índice de mortalidad en China durante esos años de la Revolución Cultural (1966-1976) alcanzó su cénit a principios de los años setenta del pasado siglo. Todavía hoy se desconocen las cifras exactas de las víctimas durante ese periodo siniestro de la historia reciente del país. 


					94	La consciencia de la muerte 死 (si) es uno de los temas principales en la obra de Mo Yan y forma parte de la educación vital por la que pasan todos sus personajes. 


					95	腊八粥 (labazhou). Se trata de un tipo de gachas de arroz de color rojo intenso que, efectivamente, se come durante el octavo día de la duodécima luna, el Festival de Laba. Un plato calórico, típico de invierno en el norte de China. 


					96	El término 具僵尸 (ju jiangshi) hace referencia a su homófono, una figura tardía de la mitología china, el 殭屍 (jiangshi), que es una especie de cadáver reanimado, una mezcla de zombi y vampiro. La figura del jiangshi fue muy popular durante la Revolución Cultural y aparece en numerosos textos redactados posteriormente que hacen referencia a esa etapa. 


					97	La vida considerada como un teatro 戏唱 (xichang) es un elemento muy representativo de la estética narrativa de Mo Yan. 


					98	La fobia hacia el algodón 棉 (mian) es conocida como sidonglobofobia o bambakofobia. El contacto con el algodón provoca una ansiedad extrema, pánico y un miedo intenso. No se conocen exactamente las causas de esta afección, pero se presupone una experiencia traumática debida a alguna enfermedad transmitida por el algodón. 


					99	良心 (liangxin), la consciencia. Es un término de difícil traducción ya que contiene un elemento moral en su origen confuciano del que carece la palabra en español. Se trata del conocimiento natural e innato en todo ser humano que fundamenta los principios morales. 
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